📅 Hindi Lesson – Murli of 03 October 2026

📅 Murli sentence of 03 October 2026

📜 Hindi
बाप कहते हैं — तुम ही सतोप्रधान थे फिर सतोप्रधान बनना है।

🔤 Transliteration
Bāp kahte haiṁ — tum hī satopradhān the, phir satopradhān bannā hai.

💬 Translation
The Father says: “It is you who were satopradhan; now you have to become satopradhan again.”

A slightly more natural rendering:
“The Father says: You were satopradhan, and you have to become satopradhan again.”

📚  Vocabulary
· बाप (bāp) — father; in BK language: the Father
· कहते हैं (kahte haiṁ) — says / say
· तुम (tum) — you
· ही (hī) — indeed, precisely, exactly; an emphatic particle
· सतोप्रधान (satopradhān) — satopradhan; in a state where sattva predominates; completely pure
· थे (the) — were
· फिर (phir) — again, once again; sometimes “then,” depending on context
· बनना (bannā) — to become
· है (hai) — is; in बनना है, it expresses something that has to be done: “have to become”

🌿 सतोप्रधान — satopradhān
The word is related to Sanskrit सत्त्वप्रधान (sattva-pradhāna):
· सत्त्व (sattva) — purity, clarity, harmony
· प्रधान (pradhāna) — principal, predominant
Literally, it means:
“that in which sattva predominates.”
In BK terminology, सतोप्रधान (satopradhān) has a more specific meaning: the soul’s state of maximum purity, power and perfection.
It contrasts with the progressive stages:
सतोप्रधान → सतो → रजो → तमोप्रधान
satopradhān → sato → rajo → tamopradhān
This represents the gradual decline in purity through the cycle.

⚙️ ️Grammar
1. तुम ही — tum hī
The particle ही (hī) emphasizes तुम (tum):
तुम ही सतोप्रधान थे
tum hī satopradhān the
“It is you who were satopradhan.”
So the sentence is stronger than simply:
तुम सतोप्रधान थे
“You were satopradhan.”
The emphasis suggests: you yourselves were once in that state.
2. सतोप्रधान थे — satopradhān the
थे (the) is the past form of होना (honā), “to be.”
तुम सतोप्रधान थे।
Tum satopradhān the.
“You were satopradhan.”
Here सतोप्रधान functions as a predicate adjective and does not change form.
3. फिर ... बनना है — phir ... bannā hai
The construction:
infinitive + है
often expresses something that has to be done, especially in Murli language.
सतोप्रधान बनना है।
Satopradhān bannā hai.
“You have to become satopradhan.”
With फिर (phir):
फिर सतोप्रधान बनना है।
Phir satopradhān bannā hai.
“You have to become satopradhan again.”
So English “become again” or “return to the satopradhan state” naturally conveys the idea of फिर + बनना.

🌟 Meaning in the BK Context
तुम ही सतोप्रधान थे फिर सतोप्रधान बनना है।
Tum hī satopradhān the, phir satopradhān bannā hai.
The sentence presents the spiritual path not as acquiring a completely new state, but as returning to a state the soul has already experienced before.
In the BK understanding of the cycle, the soul was originally सतोप्रधान (satopradhān) at the beginning of the cycle. Its purity then gradually decreases until it becomes तमोप्रधान (tamopradhān).
The पुरुषार्थ (puruṣārth) — spiritual effort — of the Confluence Age is therefore to become satopradhan again, especially through remembrance of the Father.
The key word in the sentence is therefore फिर (phir) — “again.”
The idea is:
You are not becoming something you have never been; you are becoming again what you originally were.
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